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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΠΑΡΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ

Ετυµολογία είναι η αναζήτηση «τού ετύµου», τής αληθούς δηλ. προέλευσης µιας λέξης ως προς τη 

µορφή και τη σηµασία της, ανιχνεύοντας τις µεταβολές που έχει υποστεί στο πέρασµα τού χρόνου. Όσο 

ισχύει ότι ο άνθρωπος «φύσει τοῦ εἰδέναι ὀρέγεται», άλλο τόσο φαίνεται να ισχύει και ότι οι οµιλητές µιας 

γλώσσας επιθυµούν κατά κανόνα να γνωρίζουν από πού «βγαίνουν» αυτές ή εκείνες οι λέξεις που χρη-

σιµοποιούν στην επικοινωνία τους. Έτσι όλοι συλλαµβάνουµε τον εαυτό µας να διατυπώνει υποθέσεις 

για την προέλευση µιας λέξης που µας κάνει εντύπωση. Αναζητούµε δηλαδή, στην πραγµατικότητα, την 

αρχική σηµασία, την πηγή τής λέξης. Και επειδή αυτό δεν είναι καθόλου εύκολο ακόµη και για τους ει-

δικούς, ακούµε να διατυπώνονται παρερµηνείες (στην επιστήµη τις λέµε παρ-ετυµολογίες) για την προ-

έλευση αυτής ή εκείνης τής λέξης. Απλοϊκά τις περισσότερες φορές και δικαιολογηµένα (αφού στην 

πράξη µπαίνουµε να κολυµπήσουµε στα βαθιά νερά τής γλωσσικής επιστήµης) διατυπώνουµε –ενίοτε 

και καθιερώνουµε– εµπειρικές ερµηνείες που αντλούµε συνήθως από µερικά πραγµατικά στοιχεία τής 

χρήσης και από επανερµηνεία τής ίδιας τής σηµασίας µιας λέξης. Έτσι ακούγεται π.χ. ότι το παντελόνι 

προέρχεται από το «πάντα λειώνει», η οµπρέλα από το «όµβρε (βροχή) έλα», το άνθρωπος από το «άνω 

θρώσκει» (το όν που κοιτάζει επάνω εν αντιθέσει προς τα ζώα)! Το ίδιο συµβαίνει και µε άλλες τέτοιες 

παρετυµολογίες που όλοι έχουµε κατά καιρούς ακούσει. Συχνά µάλιστα αυτό συµβαίνει και σε σχέση µε 

ξένες λέξεις που, επειδή οµοηχούν σε κάποιον βαθµό µε αντίστοιχες ελληνικές, θεωρούνται και αυτές 

παρετυµολογικώς ότι προέρχονται από την Ελληνική, ενώ πρόκειται –κατά κανόνα– για λέξεις που έχουν 

απλώς κοινή καταγωγή µε την Ελληνική (ανάγονται στην ίδια ρίζα).

Ίσως φανεί προκλητικό, αλλά ισχύει, νοµίζω, ότι «το βασίλειο τής παρετυµολογίας» είναι τα χρόνια 

τής ελληνικής αρχαιότητας και οι περισσότερες –κραυγαλέες µάλιστα– παρετυµολογίες περιέχονται στον 

Κρατύλο τού Πλάτωνος, που φέρει µάλιστα τον τίτλο Περὶ ὀνοµάτων ὀρθότητος! Για να συνεχιστούν στα 

ετυµολογικά λεξικά των αρχαίων γραµµατικών µε αποκορύφωµα το Μέγα Ἐτυµολογικόν, στου οποίου τις 

ευφάνταστες ετυµολογίες παραπέµπουν ενίοτε και φιλόλογοι, νοµίζοντας ότι περιλαµβάνει έγκυρες 

πληροφορίες για την προέλευση των αρχαίων λέξεων!

Εύλογη ερώτηση: Είναι δυνατόν ο Πλάτων να παρετυµολογεί; Γιατί συµβαίνει αυτό; Από άγνοια; Πώς 

εξηγείται; Η απάντηση είναι σχετικά απλή και συνδέεται µε την ονοµατοκρατία (τον νοµιναλισµό), που εί-

ναι η κύρια θέση τού Πλάτωνος για τη σχέση ονοµάτων (λέξεων) και πραγµάτων (όντων). Η σχέση αυ-

τή θεωρείται «φύσει», δηλαδή φυσική, εσωτερική, αιτιώδης. Αυτό σηµαίνει στην πράξη ότι από τα ονό-

µατα, δηλ. τις λέξεις (τις ιδιότητες, τα χαρακτηριστικά τους, τις πληροφορίες που δίνουν για τα πράγµα-

τα), οδηγούµαστε αιτιακά στη γνώση των ίδιων των πραγµάτων –λόγω τής φυσικής και άµεσης σχέσης, 

κατά Πλάτωνα, που συνδέει τα ονόµατα µε τα πράγµατα– έστω και αν χρειαστούν γλωσσικά άλµατα 

(προσθήκες, αφαιρέσεις, µετακινήσεις φθόγγων) προκειµένου να συνδεθεί και να «ερµηνευθεί» η προ-

έλευση µιας λέξης. Ο ιδρυτής τής γλωσσικής επιστήµης στην Ελλάδα, ο καθηγητής Γεώργιος Χατζιδάκις, 

έχει πει αφ’ ενός µεν ότι δεν υπάρχει δυσκολότερο γλωσσολογικό εγχείρηµα από την ετυµολογία των 

λέξεων µιας γλώσσας και αφ’ ετέρου ότι οι παλαιοί ετυµολογούσαν και ερµήνευαν χωρίς µέθοδο και 

χωρίς περιορισµούς τις λέξεις, έτσι ώστε «τὸ πᾶν ἐκ τοῦ παντὸς ἠδύνατο νὰ προέλθῃ»!

Χρειάστηκε να φτάσουµε στις αρχές τού 19ου αιώνα, όταν µε την ίδρυση τής γλωσσολογίας ως νέ-

ας αυτοτελούς επιστήµης –και µάλιστα στο ξεκίνηµά της ως ιστορικοσυγκριτικής επιστήµης– εδραιώθη-

κε αυστηρή µεθοδολογία ερµηνείας των φαινοµένων τής γλώσσας, αποκαλύπτοντας τους γλωσσικούς 

νόµους (φθογγικούς και γραµµατικούς) που διέπουν τις µεταβολές στη γλώσσα. Τότε ήταν που άρχισε 
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συστηµατικά να ερευνάται η προέλευση των λέξεων στο πλαίσιο τής επανασύνθεσης (αγγλ. reconstruc-

tion) των λεξικών ριζών που συνδέουν τις συγγενείς γλώσσες και τής αναγωγής στην αρχική µορφή των 

λέξεων. Σε αυτήν λαµβάνονταν υπ’ όψιν οι γλωσσικοί νόµοι, καθώς και τα συγκριτικά δεδοµένα από 

γλώσσες τής ίδιας οικογένειας (τής λεγόµενης Ινδοευρωπαϊκής). Έκτοτε αναπτύχθηκε η επιστηµονική 

ετυµολογία που απετέλεσε επιστηµονικό πεδίο έρευνας όλων των ιστορικοσυγκριτικών γλωσσολόγων. 

Στον τοµέα αυτόν η ελληνική γλώσσα, λόγω τής παλαιότητας τής γραπτής της παράδοσης και λόγω τής 

συνέχειας στη χρήση της (αρχαία – µεσαιωνική – νέα), απετέλεσε κύρια πηγή τόσο για την ανασύσταση 

(επανασύνθεση) των λέξεων τής Ελληνικής όσο και για την αναζήτηση τής προέλευσης τής αρχικής µορ-

φής λέξεων άλλων συγγενών γλωσσών. Μεγάλα ονόµατα τής γλωσσολογίας, Έλληνες και ξένοι, συνδέ-

θηκαν µε την επιστηµονική ετυµολογική έρευνα. Ενδεικτικά αναφέρουµε από τους Έλληνες τον Γεώργιο 

Χατζιδάκι, τον Νικόλαο Ανδριώτη, τον Μανόλη Τριανταφυλλίδη, τον Γιάννη Ψυχάρη, τον Βασίλειο Φάβη, 

τον Γεώργιο Κουρµούλη, τον Αναστάσιο Καραναστάση, τον ∆ηµήτριο Γεωργακά, τον Ιωάννη Καλλέρη, 

τον (αυτοδίδακτο) Μένιο Φιλήντα και από τους ξένους τον Pokorny, τον Chantraine, τον Frisk, τον Boi-Pokorny, τον Chantraine, τον Frisk, τον Boi-korny, τον Chantraine, τον Frisk, τον Boi-orny, τον Chantraine, τον Frisk, τον Boi-, τον Chantraine, τον Frisk, τον Boi-Chantraine, τον Frisk, τον Boi-, τον Frisk, τον Boi-Frisk, τον Boi-, τον Boi-Boi-

sacq, τον Hoffmann, τον Szemerényi, για να περιοριστούµε σε µερικά πολύ γνωστά ονόµατα.

Έργο τού γλωσσολόγου-ετυµολόγου είναι να ανασυστήσει και άρα να ερµηνεύσει πρώτα την προέ-

λευση τής µορφής (τού τύπου) µιας λέξης και µαζί τής σηµασίας της (αν έχει αλλάξει). Είναι επίπονη όσο 

και ελκυστική επιστηµονική προσπάθεια να ερµηνεύσει κανείς την προέλευση τής µορφής τής λέξης· 

αποτελεί περιπλάνηση µε σκοπό την αναζήτηση τής ρίζας της µέσα από τις µαρτυρίες οµοειδών λέξεων 

από συγγενείς γλώσσες και περνώντας συχνά από τους δύσβατους δρόµους, χαµένους µέσα στον χρό-

νο, των µεταβολών που έχουν επέλθει στη φθογγική σύστασή της ή στη γραµµατική της δοµή. Σε αυτή 

τη δηµιουργική περιπλάνηση ο ετυµολόγος δεν πορεύεται αυθαίρετα, χωρίς πυξίδα. Η γλωσσική επιστή-

µη, µέσα από την έρευνα πολλών χρόνων, έχει καθορίσει τη µεθοδολογία επανασύνθεσης και ερµηνεί-

ας τής µορφής και λιγότερο –λόγω τής ρευστότητάς της και των ποικίλων εξωγλωσσικών συνθηκών– 

τής σηµασίας των λέξεων. Έτσι ελέγχεται επιστηµονικά και η αποδοχή ή µη µιας ετυµολογικής ερµηνεί-

ας. Οπωσδήποτε, στον χώρο τής ετυµολογίας και στο αρχικό στάδιο µιας ετυµολόγησης η δηµιουργική 

φαντασία και η συνθετική ικανότητα τού µελετητή παίζουν βασικό ρόλο. Γι’ αυτό δεν είναι ασυνήθιστο 

να υπάρχουν για αρκετές λέξεις περισσότερες από µία ετυµολογικές ερµηνείες (προτάσεις), από τις 

οποίες ο ετυµολόγος επιλέγει την επιστηµονικά πλέον πειστική και αξιόπιστη, ενώ σπανιότερα –σε πε-

ριπτώσεις µείζονος αµφισβήτησης για την ετυµολόγηση µιας λέξης ελλείψει στοιχείων– είναι υποχρεω-

µένος να αναφέρει δύο ή και περισσότερες.

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ΛΕΞΙΚΑ

Ειδικό, δηλ. αµιγώς ετυµολογικό επιστηµονικό Λεξικό για την προέλευση των λέξεων τής Νέας Ελ-

ληνικής, έχουµε µόνο το ετυµολογικό Λεξικό τού αείµνηστου καθηγητή τής γλωσσολογίας στο Πανεπι-

στήµιο Θεσσαλονίκης, τού Νικολάου Ανδριώτη (σε 3η µεταθανάτια έκδοση τού 1983). ∆ιαφορετικού 

επιστηµονικού επιπέδου –και προπάντων ηµιτελές (µέχρι και το Π)– είναι το ειδικό ετυµολογικό Λεξικό 

τού Κωνσταντίνου ∆αγκίτση (1978 – 1984).

Κυρίως έχουµε ερµηνευτικά λεξικά που περιλαµβάνουν και ετυµολογία στηριγµένη σε επιστηµονικά 

δεδοµένα. Τέτοια είναι: α) Το ηµιτελές (µέχρι το ∆) Ιστορικόν Λεξικόν τής τε Κοινής και των ιδιωµάτων, το 

γνωστό ως Λεξικό τής Ακαδηµίας Αθηνών, το πρώτο που καθιέρωσε την επιστηµονική ετυµολόγηση των 

λέξεων τής Νέας Ελληνικής· β) Το Λεξικό τής Μεσαιωνικής Ελληνικής ∆ηµώδους Γραµµατείας τού καθη-

γητή Εµµ. Κριαρά, το οποίο περιέχει ετυµολογία όλων των ληµµάτων τού λεξικού (ενώ αντιθέτως το Λε-

ξικό τής Σύγχρονης Ελληνικής ∆ηµοτικής Γλώσσας τού ιδίου περιέχει επιλεγµένες ετυµολογικές νύξεις)· 

γ) Το Μείζον Ελληνικό Λεξικό, έκδοσης Τεγόπουλου-Φυτράκη µε συντάκτρια τη Μαρία Μανδαλά, το 

οποίο περιέχει ετυµολογικές πληροφορίες για όλα τα λήµµατα· δ) Το Λεξικό τής Ελληνικής (αρχαίας – µε-

σαιωνικής – νέας) που εµπεριέχεται στην Εγκυκλοπαίδεια Πάπυρος–Λαρούς–Μπριτάνικα και περιλαµ-

βάνει ετυµολόγηση όλων των ληµµάτων µε επιστηµονική ευθύνη τού γράφοντος· ε) Το Λεξικό τής Νέας 

Ελληνικής Γλώσσας τού γράφοντος, που περιλαµβάνει συστηµατική επιστηµονική ετυµολογία όλων των 

ληµµάτων τής Νέας Ελληνικής· στ) Το Λεξικό τής Κοινής Νεοελληνικής τού Ιδρύµατος Μανόλη Τριαντα-

φυλλίδη, που περιλαµβάνει επιστηµονική ετυµολογία όλων των ληµµάτων.
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Αυτό που ξεχωρίζει το παρόν ειδικό επιστηµονικό Λεξικό τής Νέας Ελληνικής από όλα τα άλλα λε-

ξικά είναι ότι περιλαµβάνει έγκυρη συστηµατική εις βάθος ετυµολόγηση των λέξεων τής Νέας Ελληνι-

κής µε κύριο χαρακτηριστικό την πληρότητα. Αυτό σηµαίνει ότι, σε αντιδιαστολή ακόµη και προς όλα τα 

λεξικά που παρέχουν ετυµολογικές πληροφορίες, στο παρόν Λεξικό ετυµολογούνται συστηµατικά και 

όσες λέξεις είναι αρχαίας ή µεσαιωνικής προελεύσεως. Ο λόγος είναι φανερός: Προκειµένου για αρχαίες 

ή µεσαιωνικές λέξεις, ουδείς αναγνώστης (πλην των ειδικών) µπορεί να ανατρέξει στα ειδικά ετυµολο-

γικά λεξικά (τής αρχαίας ή τής µεσαιωνικής), για να βρει από πού προέρχεται µια σύγχρονη νεοελληνική 

λέξη –και πρόκειται για χιλιάδες…– που είναι αρχαία ή µεσαιωνική. Το ίδιο πράξαµε και στο ερµηνευτι-

κό µας Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας, µε τη διαφορά ότι σε εκείνο, επειδή δεν είναι ειδικό ετυµο-

λογικό Λεξικό, περιοριστήκαµε σε ορισµένες κύριες πληροφορίες, αφήνοντας για το παρόν ειδικό ετυ-

µολογικό Λεξικό την εκτενή και πολύπλευρη πληροφόρηση τόσο για την προέλευση όσο και για την 

ιστορία των λέξεων, καθώς και για την οµαδοποίησή τους σε ετυµολογικές οικογένειες, στα λεγόµενα 

«ετυµολογικά πεδία». Εποµένως, στο παρόν ετυµολογικό Λεξικό ο φιλοµαθής ή απαιτητικός αναγνώστης 

έχει όλες τις πληροφορίες που χρειάζεται για τις λέξεις τής Νέας Ελληνικής, χωρίς να χρειάζεται να ανα-

τρέξει σε άλλα ειδικά –δυσεύρετα και συχνά δυσνόητα για τον µη ειδικό– ετυµολογικά λεξικά των πα-

λαιοτέρων περιόδων τής Ελληνικής. ∆εν είναι εύκολο δηλ. ο µη ειδικός αναγνώστης να γνωρίζει, να έχει 

και να µπορεί να προστρέξει στα ετυµολογικά λεξικά τής Αρχαίας Ελληνικής τού Chantraine, τού Frisk, 

τού Boisacq, τού Hoff mann κ.ά. ή έστω να αναζητήσει ετυµολογικές πληροφορίες στα ερµηνευτικά λε-Boisacq, τού Hoff mann κ.ά. ή έστω να αναζητήσει ετυµολογικές πληροφορίες στα ερµηνευτικά λε-, τού Hoff mann κ.ά. ή έστω να αναζητήσει ετυµολογικές πληροφορίες στα ερµηνευτικά λε-Hoffmann κ.ά. ή έστω να αναζητήσει ετυµολογικές πληροφορίες στα ερµηνευτικά λε- κ.ά. ή έστω να αναζητήσει ετυµολογικές πληροφορίες στα ερµηνευτικά λε-

ξικά τής µεσαιωνικής τού Trapp, τού Κριαρά κ.ά. και, βεβαίως, τού είναι αδύνατο να συµβουλευθεί την 

εκτενή επιστηµονική βιβλιογραφία, παλαιότερη και νεότερη, που υπάρχει για αυτά τα θέµατα.

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΗ ΣΥΓΓΕΝΕΙΑ – ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ΠΕ∆ΙΑ

Το µεγαλύτερο µέρος τού λεξιλογίου τής Νέας Ελληνικής εµπεριέχεται και ετυµολογείται στο παρόν 

Λεξικό µε τη µορφή κυρίων ή υποτεταγµένων ληµµάτων (εντός τού ετυµολογικού πεδίου τού λήµµατος), 

χωρίς να περιλαµβάνονται σε αυτό εξεζητηµένες ξένες λέξεις που κρίθηκε ότι δεν ενδιαφέρουν ένα ετυ-

µολογικό Λεξικό. Βεβαίως, δεν εµπεριέχονται φράσεις και εκφράσεις πλην αυτών που έχουν ιδιαίτερο 

ετυµολογικό ενδιαφέρον. Ωστόσο, όπως ισχύει στα εκτενή συστηµατικά ετυµολογικά λεξικά –και αυτό 

είναι που τα κάνει ελκυστικά και ενδιαφέροντα– το λεξιλόγιο τής γλώσσας οργανώνεται διαφορετικά: 

αλφαβητικά µεν τα κύρια λήµµατα για να τα βρίσκουµε, αλλά κατά ετυµολογική συγγένεια τα οµόρριζα και 

κατά ετυµολογικές οικογένειες («ετυµολογικά πεδία») τα παράγωγα και τα σύνθετά τους, υποτεταγµένα 

κάτω από κάθε κύριο λήµµα. Έτσι έχουµε εδώ µια εικόνα τής Ελληνικής οργανωµένης κατά την ετυµο-

λογική συγγένεια και κατά ετυµολογικές οικογένειες των λέξεων, που είναι ο πιο πρόσφορος και διδα-

κτικός τρόπος για να αντιληφθεί κανείς τη συνοχή τού λεξιλογικού θησαυρού µιας γλώσσας, καθώς και 

τη δύναµη (ή, σε άλλες περιπτώσεις, και την αδυναµία) παραγωγής και σύνθεσης που έχει ο µηχανισµός 

αλλά και η παράδοση µιας γλώσσας.

Γενικότερα, λέµε οι γλωσσολόγοι, η γλώσσα, κάθε γλώσσα, για να είναι εκµαθήσιµη και χρησιµοποι-

ήσιµη είναι εγγενώς οργανωµένη ως σύστηµα επικοινωνίας σε υποσυστήµατα: το λεξιλογικό – το γραµ-

µατικό – το συντακτικό – το χρηστικό / επικοινωνιακό. Το λεξιλογικό, που µάς ενδιαφέρει εδώ, περιλαµ-

βάνει το λεξιλόγιο τής γλώσσας οργανωµένο σε σηµασιολογικές οικογένειες (συνωνύµων – αντωνύµων 

/ αντιθέτων κ.λπ.) και σε ετυµολογικές οικογένειες (οµορρίζων – παραγώγων – συνθέτων). Όλα τα υπο-

συστήµατα αποτελούν σύνολα σχέσεων και συνδέονται τόσο εσωτερικά όσο και µεταξύ τους. Αποτέλε-

σµα: ό,τι λέµε γλώσσα είναι ένα σύνολο στοιχείων και σχέσεων µεταξύ τους (το πρωτοδίδαξε ο Ferdi-Ferdi-

nand de Saussure) και ένα σύστηµα κανόνων που τα συνδέει σε όλα τα επίπεδα, έτσι ώστε ο οµιλητής 

κάθε γλώσσας να διαθέτει δηµιουργικότητα στην παραγωγή και στην πρόσληψη τής γλώσσας (το δίδα-

ξε ο Noam Chomsky). Έτσι µπορεί ο οµιλητής κάθε γλώσσας να µαθαίνει τη γλώσσα του και να ανακα-Noam Chomsky). Έτσι µπορεί ο οµιλητής κάθε γλώσσας να µαθαίνει τη γλώσσα του και να ανακα- Chomsky). Έτσι µπορεί ο οµιλητής κάθε γλώσσας να µαθαίνει τη γλώσσα του και να ανακα-Chomsky). Έτσι µπορεί ο οµιλητής κάθε γλώσσας να µαθαίνει τη γλώσσα του και να ανακα-). Έτσι µπορεί ο οµιλητής κάθε γλώσσας να µαθαίνει τη γλώσσα του και να ανακα-

λεί τις γλωσσικές πληροφορίες (λέξεις, σηµασίες κ.λπ.), ώστε να µπορεί να αξιοποιεί τη γλώσσα στην 

πραγµατική χρήση της, στην επικοινωνία. Τίποτε στη γλώσσα δεν είναι ασύνδετο. Και ο σύνδεσµος αυ-

τός των στοιχείων τής γλώσσας φαίνεται κατ’ εξοχήν στο λεξιλογικό-ετυµολογικό επίπεδο. Στον τοµέα 

αυτόν το παρόν ετυµολογικό Λεξικό, όπως είναι σχεδιασµένο και συντεταγµένο, δείχνει ανάγλυφα µέσα 

από τα «ετυµολογικά πεδία» τη λεξιλογική-ετυµολογική-σηµασιολογική-ορθογραφική διάρθρωση τής 

Ελληνικής κατά οικογένειες οµορρίζων-παραγώγων-συνθέτων παράλληλα προς την απεικόνιση τής 
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προέλευσης, τής δοµής και τής εξέλιξης των λέξεων τής Ελληνικής. Το παρόν ετυµολογικό Λεξικό 

(πράγµα που δεν συµβαίνει π.χ. στο Λεξικό τού Ανδριώτη ή σε άλλα ετυµολογικά λεξικά) είναι διαρθρω-

µένο σε δύο άξονες: στον άξονα τής ετυµολογικής προέλευσης τής λέξης και τής σχέσης της µε λέξεις 

άλλων συγγενών γλωσσών (ιστορικοσυγκριτική θεώρηση) και στον άξονα τής ετυµολογικής σύνδεσης 

τής λέξης µε οµόρριζα, παράγωγα και σύνθετα µέσα στην ίδια την ελληνική γλώσσα (διαχρονική και συγ-

χρονική θεώρηση). Αυτή η διπλή διάρθρωση δίνει στο µετά χείρας Λεξικό ιδιαίτερο χαρακτήρα και, κυ-

ρίως, δίνει µια διάσταση τής Ελληνικής που µπορεί να αξιοποιηθεί δηµιουργικά στη διδασκαλία της.

Στη δηµιουργική θέαση τής ετυµολογίας, στην εξερεύνηση εννοώ των φανερών αλλά και των αφα-

νών αρµών που συνδέουν µεταξύ τους ετυµολογικά, δηλ. στο ξεκίνηµα τής πρώτης εµφάνισης και τής 

βασικής τους σηµασίας, τις λέξεις τής ίδιας γλώσσας αλλά και συγγενών γλωσσών, ο αναγνώστης έκ-

πληκτος παρακολουθεί σε κάθε σχεδόν λήµµα αλλά και σε ειδικά Σχόλια το εννοιολογικό-σηµασιολογικό 

νήµα που συνδέει λέξεις, όπως: βίος – ζωή – υγιής, γελώ – γαλήνη – γλήνη αλλά και αγγλ. clean και γερµ. 

klein, έδεσµα – δόντι – οδύνη – ωδίνες αλλά και αγγλ. eat και γερµ. essen και ισπαν. comer, έποµαι – οπα-, έποµαι – οπα-

δός και γαλλ. suivre, αγγλ. second, γαλλ. societé, αγγλ. society, έχω – έξη – σχέση – σχεδόν – σχήµα – εξής 

– οχυρός, άφιξη – εφικτός – ικανός – ικέτης – καθήκον – προίκα , κείµαι – κοίτη – κοιτώνας – κοιτάζω – 

κοιµούµαι – κειµήλιο αλλά και αγγλ. city, civil, κύηση – κύµα – κύρος – κύριος – έγκυος – κοίλος, αλλά και 

αγγλ. cave. Αυτή είναι η «µαγεία» τής ετυµολογίας, που είναι στην πραγµατικότητα η αποκάλυψη των εν-

νοιολογικών σχέσεων και µεταβολών που πηγάζουν από τις επικοινωνιακές ανάγκες αλλά και τις αντι-

λήψεις, τη νοοτροπία και τη ζωή των ανθρώπων οι οποίοι συνθέτουν τον γλωσσικό πολιτισµό κάθε χώ-

ρας.

Η ανάδειξη όµως τής συγχρονικής όσο και τής διαχρονικής ετυµολογικής δύναµης µιας λέξης γίνε-

ται µέσα από τη συγκρότηση τού ετυµολογικού πεδίου τής λέξης, στο οποίο δώσαµε ιδιαίτερη έµφαση. 

Όλος ο εκφραστικός πλούτος, αλλά και η σηµασιολογική διάχυση µιας λέξης, φαίνεται ακριβώς µέσα από 

τα παράγωγα και τα σύνθετα µιας λέξης. Θελήσαµε, λοιπόν, µε τρόπο συστηµατικό να δείξουµε αυτή την 

οµαδοποίηση (οργάνωση) των λεξιλογικών συστατικών τής γλώσσας. Εδώ πρέπει να αναφέρουµε δύο 

σηµαντικές πληροφορίες: Πρώτον, ότι η σύνταξη λεξικών στο ξεκίνηµά της κατέταξε τις λέξεις όχι αλ-

φαβητικά αλλά κατά ετυµολογικά πεδία («ετυµολογικές οικογένειες»), γεγονός που δείχνει πόση σηµα-

σία έδιναν οι πρώτοι λεξικογράφοι στην ετυµολογική συγγένεια των λέξεων. ∆εύτερον, ότι τα µεγάλα 

έγκυρα ετυµολογικά λεξικά τής αρχαίας Ελληνικής, τού Frisk και τού Chantraine (βλ. βιβλιογραφία), συ-Frisk και τού Chantraine (βλ. βιβλιογραφία), συ- και τού Chantraine (βλ. βιβλιογραφία), συ-Chantraine (βλ. βιβλιογραφία), συ- (βλ. βιβλιογραφία), συ-

γκροτούν τον λεξιλογικό θησαυρό που ετυµολογούν κατά ετυµολογικά πεδία. Στο παρόν Λεξικό προ-

σπαθήσαµε να δώσουµε τα ετυµολογικά πεδία, διατηρώντας συγχρόνως την αλφαβητική σειρά. Αντί 

δηλ. να συσσωρεύσουµε τα πάντα σε ένα λήµµα, πράγµα που θα το καθιστούσε δυσανάγνωστο και ίσως 

δυσνόητο, προτιµήσαµε στο άµεσο ετυµολογικό τµήµα (ακριβώς κάτω από το λήµµα) να αναφέρουµε 

όλα τα οµόρριζα, εν συνεχεία δε υπό τον τίτλο «ετυµολογικό πεδίο» να συγκεντρώσουµε τα παράγωγα 

και τα σύνθετα. Λέξεις σηµαντικές τής ίδιας οικογένειας, δηλ. σηµαντικά οµόρριζα, παράγωγα ή σύνθε-

τα, για να µην παραβλεφθούν, τα πραγµατευόµαστε χωριστά στην αλφαβητική τους θέση και τα συνδέ-

ουµε µε διαπαραποµπές.

ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΛΕΞΗΣ

Όπως θα αντιληφθεί ο αναγνώστης, το παρόν ετυµολογικό Λεξικό δεν είναι απλή ξηρή πληροφόρη-

ση για την προέλευση των λέξεων. ∆εν είναι απλή ανίχνευση και αναγωγή στην πρωτογενή µορφή τής 

λέξης. Είναι –όπου προσφέρεται η λέξη– ένα «σκάψιµο», µια διερεύνηση σε ό,τι υπάρχει γύρω από την 

προέλευση τής λέξης και ό,τι φωτίζει τη µορφή και τη σηµασία της. Είναι, τρόπον τινά, η ανίχνευση τής 

ιστορίας τής λέξης. Έτσι ανατρέχουµε –εφόσον πρόκειται για λέξη που προέρχεται από την αρχαία φάση 

τής γλώσσας µας– στην παλαιότερη µνεία χρήσης τής λέξης ή σε µία από τις παλαιότερες, όταν οι µαρ-

τυρίες είναι πολλές από την ίδια χρονική περίοδο, και αυτό µε παράδειγµα όπου χρειάζεται και κατά κα-

νόνα µε παραποµπή. ∆οθέντος δε ότι οι αρχαίας προελεύσεως νεοελληνικές λέξεις είναι πάµπολλες, η 

αρχαία ή αρχαιότερη σωζόµενη µνεία είναι, όπως καταλαβαίνουµε, πολύτιµη. Είναι οιονεί η «ληξιαρχική 

πράξη» εµφανίσεως µιας λέξης! Φυσικά, αυτό όσο το επιτρέπουν οι µαρτυρίες των σωζοµένων κειµέ-

νων. Να σηµειώσουµε επ’ ευκαιρία ότι για τις νεότερες λόγιας προέλευσης λέξεις –όπως δεν θα το πε-
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ρίµενε κανείς– τα πράγµατα είναι δυσκολότερα. Κύρια πηγή µας είναι εξ ανάγκης το πολύτιµο λεξικογρα-

φικό έργο τού Στέφανου Κουµανούδη (Συναγωγή νέων λέξεων υπό των λογίων πλασθεισών από της 

Αλώσεως µέχρι των καθ’ ηµάς χρόνων, 1900), στο οποίο αναφέρεται χρονολογικά σε ποιο δηµοσίευµα 

(βιβλίο, εφηµερίδα κ.λπ.) µπόρεσε να βρει ο Κουµανούδης ότι µαρτυρείται ή πλάσθηκε για πρώτη φορά 

µια λόγια λέξη. Στις περιπτώσεις αυτές είναι αυτονόητο ότι δεν είµαστε πάντοτε βέβαιοι –ελλείψει µιας 

σύγχρονης συστηµατικής ηλεκτρονικής καταγραφής όλης της γραπτής µας παράδοσης που υπάρχει για 

άλλες γλώσσες– ότι η αναφορά τού Κουµανούδη είναι και η πρώτη µνεία τής λέξης. Οπωσδήποτε, πρό-

κειται για πολύ χρήσιµη πληροφορία σχετικά µε την ιστορική εµφάνιση τής λέξης, όσο δεν αναιρείται από 

άλλες µαρτυρίες, την οποία δεν µπορούµε να µην αξιοποιήσουµε.

Όπου επιτρέπουν τα δεδοµένα και επιβάλλει η «επικοινωνιακή βαρύτητα» τής λέξης, επιδιώξαµε και 

µια πιο αναλυτική εξιστόρηση τής σηµασίας, τής εννοιολογικής κυρίως πορείας τής λέξης. Σε αυτή την 

πορεία η εξεύρεση απρόσµενων σχέσεων και εξελίξεων τής λέξης υπήρξε αληθινά αποκαλυπτική και 

αντισταθµιστική τού κόπου και τού χρόνου που απαιτεί µια τέτοια έρευνα.

ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

Από τον συνολικό τρόπο («ολιστικό») που πραγµατευόµαστε τις λέξεις στο παρόν Λεξικό είναι φα-

νερό ότι ο αναγνώστης δεν έχει απλώς πληροφορίες για την προέλευση τής µορφής και τής σηµασίας 

κάθε νεοελληνικής λέξης, αλλά έχει συγχρόνως και µια εναργή εικόνα τής εξέλιξης τής ελληνικής γλώσ-

σας, ιδωµένης µέσα από τον λεξιλογικό της θησαυρό µε συγκεκριµένα παραδείγµατα χωρίς υπεργενι-

κεύσεις και ρητορείες. Έχουµε δηλ. απτή την ιστορία τής ελληνικής γλώσσας, από πού προέρχονται και 

πώς διαµορφώθηκαν οι λέξεις τής σύγχρονης Ελληνικής. Εδώ είναι που ο συντάκτης ενός ετυµολογικού 

λεξικού όσο και ο αναγνώστης ενός τέτοιου λεξικού διαπιστώνουν στην πράξη ότι ο µεγαλύτερος αριθ-

µός λέξεων τής Νέας Ελληνικής προέρχεται κυρίως από την Αρχαία (µέσω τής Ελληνιστικής Κοινής) αλ-

λά και από τη Μεσαιωνική Ελληνική, ενώ ένας άλλος αριθµός λέξεων, αρκετά περιορισµένος (αντίθετα 

προς ό,τι συνήθως λέγεται), είναι προϊόν δανεισµού από άλλες γλώσσες. Βοηθάει δε, νοµίζουµε, να πλη-

ροφορείται ο αναγνώστης –όπως συµβαίνει στο παρόν Λεξικό– από πού προέρχονται οι ίδιες οι αρχαί-

ες ή µεσαιωνικές ελληνικές λέξεις, για να έχει άµεση και πλήρη εικόνα αυτής τής πλευράς τής ιστορίας 

τής γλώσσας µας.

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΗ ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑ

Μιλώντας για ιστορία τής γλώσσας, ας αναφερθούµε και στο συναφές θέµα που εγγενώς απασχο-

λεί κάθε ετυµολογικό Λεξικό, το θέµα τής «ιστορικής», για την ακρίβεια «ετυµολογικής», ορθογραφίας. 

Είναι αυτονόητο θέµα επιστηµονικής συνέπειας και, ως εκ τούτου, δεσµευτικό για τον συντάκτη ενός 

ετυµολογικού λεξικού ότι, ανασυνθέτοντας την αληθινή (αυτό σηµαίνει «έτυµον») προέλευση µιας λέξης, 

οφείλει να δώσει και την αληθινή εικόνα τής λέξης, όπως αναδύεται από την ετυµολογία της. Γιατί, όταν 

ανασυνθέτουµε από τα γλωσσικά δεδοµένα µε αυστηρή επιστηµονική µέθοδο και µε πειστικό τρόπο την 

προέλευση µιας λέξης, αυτοµάτως έχουµε και την πραγµατική εικόνα τής δηµιουργίας τής λέξης, την 

ηχητική της εικόνα και, κατ’ επέκταση, την αληθινή ορθογραφική της µορφή. Αν η Πολιτεία µε τα όργα-

νά της (τους σχεδιαστές τής διδασκαλίας τής γλώσσας στο σχολείο), µετά από έρευνα και συζήτηση µε 

τους ειδικούς, κρίνει ότι πρέπει να εφαρµόσει ορισµένες ορθογραφικές απλουστεύσεις (πράγµα που θα 

είχε νόηµα κυρίως στον τοµέα τής ορθογράφησης των γραµµατικών καταλήξεων, οι οποίες από τη φύ-

ση τους έχουν υψηλή συχνότητα), αυτό είναι δικό της δικαίωµα και αρµοδιότητα. Οι γλωσσολόγοι πρέ-

πει να δείχνουν την πραγµατική εικόνα τής λέξης και να βοηθούν µε την έρευνά τους να αποφεύγονται 

ορθογραφικές αλλοιώσεις τής γραπτής απεικόνισης τής λέξης, οι οποίες δεν νοµιµοποιούνται, αν συµ-

βεί να υπάρχει µια ορθογράφησή της στηριγµένη σε παλαιότερα ετυµολογικά δεδοµένα, εφόσον η νεό-

τερη επιστηµονική έρευνα τα αναθεωρεί ως αναξιόπιστα ή εσφαλµένα. Ας µην ξεχνάµε ότι άλλη ορθο-

γραφική απεικόνιση τής λέξης σηµαίνει και άλλη «ταυτότητα καταγωγής» τής λέξης. Το ζήτηµα, τελικά, 

είναι κατά πόσον επιτρέπεται να αγνοούµε ή να παραµορφώνουµε συνειδητά την πραγµατική εικόνα 

µιας λέξης εν ονόµατι τής χρηστικής αρχής τής απλοποίησης. ∆ιαφορετικό, βεβαίως, είναι το θέµα λέξε-
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ων που η ετυµολογία τους αµφισβητείται και που για την ίδια λέξη συµβαίνει να υπάρχουν δύο τουλά-

χιστον ισοβαρείς ετυµολογίες. Στην περίπτωση αυτή, βεβαίως, η απλούστερη γραφή είναι λογικά προτι-

µότερη.

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ΣΧΟΛΙΑ – ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟΙ ΠΙΝΑΚΕΣ

Ένα ετυµολογικό Λεξικό που εξ ορισµού απεικονίζει την περιπέτεια των λέξεων µιας γλώσσας –για-

τί κάθε γλώσσας οι λέξεις περνούν διάφορα στάδια µεταβολών, για να ανταποκριθούν στις ανάγκες των 

οµιλητών και στην εξέλιξη τού πολιτισµού τους– πρέπει, πέρα από την έγκυρη πληροφορία, να προσελ-

κύει τον αναγνώστη να το διαβάσει και να µπορεί εύκολα να το κατανοήσει. Η αγωνία να ξεπεραστεί ο 

σκόπελος τής ανιαρής ή δυσνόητης πληροφορίας και να αφυπνιστεί το ενδιαφέρον τού αναγνώστη για 

τη δυναµική τής εξέλιξης των λέξεων, ανάλογη προς τη δυναµική τού πνεύµατος, τού πολιτισµού και τού 

βίου των ανθρώπων που απεικονίζει η ετυµολογία των λέξεων µιας γλώσσας, µάς οδήγησε αφ’ ενός 

στη νέα (για ετυµολογικά λεξικά) διάρθρωση τού παρόντος Λεξικού και αφ’ ετέρου στον εµπλουτισµό 

του µε πλήθος ποικίλων Σχολίων, έτσι που και αυτό το Λεξικό µας να διαβάζεται και να µην αποτελεί 

απλώς βιβλίο αναφοράς και ευκαιριακής αναζήτησης πληροφοριών. Φιλοδοξούµε, ας µας επιτραπεί, το 

ετυµολογικό αυτό Λεξικό να αποτελεί δηµιουργικό ανάγνωσµα για την περιπέτεια των λέξεων τής γλώσ-

σας µας.

Στον ίδιο σκοπό αποβλέπουν και οι (έγχρωµοι) ετυµολογικοί Πίνακες µε συγκεντρωτικές πληροφο-

ρίες για την προέλευση ορισµένων κατηγοριών λέξεων. Εκεί διαπιστώνεται ότι, παρά τα περί τού αντι-

θέτου λεγόµενα, ο αριθµός των ξένων λέξεων (δανείων) στην Ελληνική είναι περιορισµένος, ενώ ιδιαί-

τερο ενδιαφέρον (για την ιστορία τής Ελληνικής και όχι µόνον) έχει και η συγκέντρωση των αντιδανείων, 

λέξεων που από την Ελληνική πέρασαν σε ξένη γλώσσα, για να ξαναγυρίσουν πάλι στα Ελληνικά µε την 

ίδια ή άλλη σηµασία. Ότι ο εποπτικός χαρακτήρας των Πινάκων εξυπηρετεί και σκοπούς διδακτικούς εί-

ναι φανερό, αλλά εξίσου βέβαιο είναι ότι θα τονώσει το ενδιαφέρον των αναγνωστών τού Λεξικού, ιδί-

ως των πιο απαιτητικών.

ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΚΩΝ ΟΡΩΝ – ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

Στο ένθετο τµήµα τού Λεξικού παρατίθεται Γλωσσάριο των γλωσσολογικών / επιστηµονικών όρων 

που χρησιµοποιούνται στο Λεξικό, ενώ στο τέλος του καταχωρίζεται επιλεγµένη Βιβλιογραφία. Τα δύο 

αυτά απαραίτητα συµπληρώµατα τού Λεξικού δεν διευκολύνουν απλώς την κατανόηση (το Γλωσσάριο) 

και δεν παρέχουν απλώς τη δυνατότητα εµπλουτισµού των ετυµολογικών γνώσεων (η Βιβλιογραφία). 

∆ηλώνουν µε τον τρόπο τους ένα καθοριστικό χαρακτηριστικό τής ταυτότητας αυτού τού Λεξικού: ότι 

πρόκειται για ένα έγκυρο επιστηµονικό έργο, στο οποίο µε συστηµατική λεπτοµερή εξέταση και κριτική 

θεώρηση, βάσει των αρχών τής επιστηµονικής ετυµολογίας και των µεθόδων τής ιστορικοσυγκριτικής 

γλωσσολογίας, έχουµε συλλέξει, µελετήσει, κρίνει και αξιολογήσει τις ετυµολογίες που έχουν µέχρι σή-

µερα προταθεί, έχουµε υιοθετήσει, τροποποιήσει ή απορρίψει προταθείσες ετυµολογίες και, βεβαίως, 

έχουµε προσθέσει πλήθος νέων ετυµολογιών και ετυµολογικών συµπληρώσεων, καθώς και βελτιώσεις 

και τεκµηριώσεις που αποτελούν δικές µας πρωτότυπες συµβολές.

Όπως οι λέξεις µιας γλώσσας «είναι παιδιά πολλών ανθρώπων», κατά τη γνωστή ρήση τού Σεφέρη, 

έτσι και οι ετυµολογίες των λέξεων είναι παιδιά πολλών µελετητών, γνωστών και αγνώστων, ειδικών ή 

γενικότερης φιλολογικής κατάρτισης, γλωσσολόγων και λεξικογράφων, µελετητών τής ιστορίας τής 

γλώσσας και τής ιστορικοσυγκριτικής γλωσσολογίας γενικότερα, που µε την προσοχή και την υπευθυ-

νότητα που αρµόζει σε τέτοια λεπτά διανοητικά έργα αξιοποιήσαµε κατά το δυνατόν. Ιδιαίτερη προσφο-

ρά µας στην ετυµολόγηση των λέξεων αποτελούν η κριτική αποτίµηση και η επιστηµονική–γλωσσολο-

γική τεκµηρίωση των ετυµολογουµένων.
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ΜΙΑ ΝΕΑ ΠΡΟΤΑΣΗ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ

Το παρόν Λεξικό δεν θα ήταν δυνατόν να συνταχθεί σε ορατό χρόνο, αν ξεκινούσαµε το εξαιρετικά 

δύσκολο έργο τής ετυµολόγησης όλων των λέξεων τής Νέας Ελληνικής χωρίς προηγούµενη εργασία 

µας σε αυτόν τον χώρο. Έτσι, η σύνταξη τού παρόντος ετυµολογικού λεξικού στηρίχθηκε εν πολλοίς στην 

ετυµολόγηση των λέξεων που περιλαµβάνεται στο έργο µας Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας (3η έκ-

δοση 2008). Ωστόσο, αποτελεί στο σύνολό του νέο έργο µε εξαντλητική θεώρηση και (όπου χρειαζό-

ταν) αναθεώρηση των προηγούµενων ετυµολογιών, µε γενναίο εµπλουτισµό, µε νέα διάρθρωση, µε 

εκτενή τεκµηρίωση και, κυρίως, µε τον σύνθετο και ολιστικό χαρακτήρα ενός ετυµολογικού λεξικού, το 

οποίο νοµίζουµε ότι αποτελεί νέα σύλληψη και πρόταση ετυµολογικού λεξικού.

Γ. Μπαµπινιώτης


